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Հ ա յ մշակույթի պ ա տ մ ո ւ թ յ ա ն մ ե ջ ի ր ե ն ց ուրույն տեղն ունեն մեր անց-
յալի հրատարակիչներըւ Նրանք ա յ ն երախտավորներից են, որոնք իրենց 
կյանքը նվիրել են մի նպատակի, հայերեն լեզվով տպագիր գիրք հասցնել 
աշխարհի տարբեր հատվածներում ապաստանած հայ ժողովրդի ամենալայն 
շրջաններին։ Գործի կարևորությունը պայմանավորված էր պատմաքաղաքա-
կան հանգամանքների հետևանքով ազգի ընդհատված ներքին կյանքը շաղ-
կապելու, ժողովրդի ամենալայն շրջաններին լուսավորելու, քաղաքակրթելու, 
ազգային ավանդներով դաստիարակելու ակնկալիքով։ Հայ հրատարակիչ-
ները գրքերի տպագրության գործն անցյալում իրականացրել են մեծ մա-
սամբ հայրենիքից դուրս, օտար ափերում։ Գիրքը հրատարակության պատ-
բասւոե ռլն զուգահեռ, նրանց միշտ մտահոգել է նաև տպարաններ հիմնելու, 
շարքավորումներ, տառեր ձեռք բերելու ծանր գործը։ 

Հայ հրատարակիչների շարքում իր ինքնատիպ գործունեությամբ աչցի 
Լ ընկնում XIX դ, մշակութային ֊հասարակ ակ ան գործիչ, հրապարակախոս 
Միքայել Միանսարյանցը։ Ունենալով որոշակի հրատարակչական գիտելիք-
ներ՝ Մի ան и ար յան ցը 1860-ական թվականներից մինչև 1870-ի կեսերը ձեռ-
նամո՛ւխ է լինում հրատարակչական բարդ ու պատասխանատու գործունեու-
թյան։ Այն կապված է նրա լուսավորական ծրագրերի, ազգային բազմա-
բնույթ խնդիրների իրագործման հետ։ Սկզբնական շրջանում նա ձեռնամուխ 
է լինում Եվրոպայի առաջադեմ երկրներում ազգային խնդիրների շուրջ տպա-
գրված գրքերի թարգմանությանն ու հրատարակությանը։ Այս հարցում Մի ան-
սար յանցն առաջնորդվում էր կոնկրետ ծրագրերով[՝ փորձելով եվրոպական 
կյանքի ու կենցաղի, ազգային-կրթական գործունեության մասին հրատա-
րակված գրքերի թարգմանությամբ նպաստել հայ ազգային մշակույթի զար-
գացմանը, օգնել մեր հասարակության ամենալայն խավերին «եվրոպաբար.ւ 
խորհելու, մտորելու, հաղորդակցվելու ազգային արժեքներին։ Բ՚արգմանա֊ 
կան աշխատանքներն իրագործելու նպատակով նա համագործակցում է ծա-
գումով նոր նախիջևանցի, Միքայել Նալբանդյանի հայրենակից ու բարեկամ, 
բժիշկ Միքայել Տեր-Գրիգորյանցի հետ, որը հայտնի էր նաև իր վոդևիլներով։ 
Մ ի անս արյանը ի պատվերով նա ռուսերենից թարգմանում է ֆրանսիացի գիտ-
նական էդոլարդ Լարոլլեի «Ազգային կրթությունа գիրքը։ Այն Միանսարյանցի 
խմբագրությամբ, հավելվածներով և ծանոթագրություններով լույս է տեսել 
1862 թ.՝ Ս. Պետերբոլրգոլմ։ Գիրքը նվիրել է «Նորին վեհափառութեան Տեառն 
Գէօրգայ, ծայրագոյն պատրիարքին Մայր աթոռոյ Սրբոյ էջմիածնի Ս. Կա-
թողիկոսին Ամենայն հայոցս։ Գիրքը կաթողիկոսին նվիրելոլ դրդապատճառ-
ների մասին Միանսարյանցը գրում է. «•Ամենայն հայոց Վեհափառ հայր. 
Այս գրքի մեջ հատկապես և գլխավորապես խոսվում է ազգային կրթության, 
ինքնակրթության և ժողովրդական դրատոլնների վերայ։ Որովհետև Վեհա-
փառությանդ կոչումը, առաջին ռւ վերջին պարտականությունն է այդ հար-
ցերին դարման տալ, ըստ չափու կարողության համեմատ տնօրինություն 
անել նույն իսկ ազգի հետ միասին, — մեզ քաղցր թվեցավ այս տպագրու-
թյան ճակատը Ջեր Վեհափառության անվամբ պսակել։ Վեհափառությանդ 
խոնարհ որդի Միքայել ՄիանսարյանցJ01 * Նպատակը պարզ է. կաթողիկոսին 

դուարդ Լ ա բ ո լ լ ե , Ազգա/թ կրթոլթլոձ, Ս. Պէտէրբռրդ, 1868, էէ Բ։ 
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ներշնչել կրթական, յուսավորական խնդիրների նկատմամբ հանդես բերե-
լէս աոավել դործո/ն վերաբերմունք, քանի որ պետականություն չունեցող 
ժողովրդի Համար կաթողիկոսին Էր վերապահված ազգային բազմաբնույթ 
խնդիրներին րնթացք տալու մենաշնոր >ը: 

Ս՚իանսարյանցր գիտակցում Է, որ '.այ ժողովրդին անհրաժեշտ Է քա-
ղաքակիրթ ապրելակերպի իմացություն կյանքի բոլոր բնագավառներում։ 
Նա ցավամ Է, տեսնելով, որ երեխաները սա՛! վսւն են դատապարտված բժըշ-
կական տարրական իս ացությունից զուրկ ծնողների պատճառով։ Նրասց 
բազմակողմանի հիմնավոր գիտելիքներ Հաղորդելու նպատակով սեռնամու/յ 
Է /ինում dամանակին Հայտնի՝ Անգլիայի թագուհու բժիշկ։ Էդինբուրւգի բժըշ-
կական Համալսարանի անդամ ԿոԱբի գրքի Հրատարակման աշխատանքին։ 
Գիրքը 1ո1]ս L տեսել 18(18 թ. Ս. '4 ետերբուրգոլմ։ Առածաբանում Հբատա-
րակիլը իր ձեռնարկած գործի դրդապատճառների մասին նշում է. < Ս ես^ 
կամենում ենք մեր կարողության լափով նպաստամատույց jJ/նել հայ ժողո-
վույ/դի մեջ տարածելու ուսուԱ էւական առողջ գաղափարներ, վերաբերոլյկա*. 
երեխաների ֆիզիկական և բարոյական դաստիարակության, դեռա > աււ Ան., 
ն ողն երի թիվր պակասեցնելու և առհասարակ ազատ պահելու այս մեծ մ ւ. 
и ամբ անուղղելի սխալներից, որ սակավակիրթ ազգերի սեջ կապակի у 
ծննդյան և զալոց սերունդի դաստիարակության հետ»՝*։ Պ՚րքի բւ/վանդաւր. 
թյունն են կազմում մանկան սննդի, խնամքի, կրոնական, մտավոր, ֆի֊լ_ 
կական դաստիարակության խնդիրներըI 

. աս֊.լ. ս.լ,աւլչլյզ>֊.ու զրյէազաս հպատակներից ելնելով[՝ նա ձեռնամուխ 
Է լինում աղդայրս արօ եքսնրի, Հատկապես երգերի հրատարակման գործիս։ 
Հայ ազգային երդերի Հրատարակման խնդիրը պա յմ տնավորված Էր նաч 
Х1Л դ. երզրորդ կեսի հայոց մշակութային կյանքում ծագած նոր պահանջ-
ների թելադրանքով։ Հիմնահարցերից մեկն Հր Հայ քնարերգության վերա-
ծես ան, վերա Հաստատման խնդիրը։ Հայ քնարերգության վերածնունդը կվե-
րածնի նաև Հայ ժողովրդի Հիշողությունը իր կորցրած պետականության մա-
սին, դարավոր նիրՀից կարթնացնի նրա ազգային ինքնագիտակցությունը, 
և նա կապրի ազգային լիարժեք զարթոնք։ «Դծվար չէ Հասկանալ, իե ինչ մնծ 
և խորհրդավոր ներգորսությոլն ունին ազգային լեզվով ասած երգերը ազգայ-
նության և հայրենասիրության, ո դին արթնացնելու և ղա ր դա ցն ե լո , — գրում 
է Սի անսար յաււցլս Հրատարակիչն ուսումնասիրում է Հայ Հին ձեռագիր Ա ատ-
յանները, տաղարաններն ու երգարանները։ Աեռքի տակ ունենալով բազմա-
քանակ նյութեր՝ 1808 թ. Ս. Պ ետերբոլրգում հրատարակում է սար Հայ-
կականօ խորագրով Հանրահայտ ժողովածուն։ (ГՔնար Հայկականումս տեղ 
են գտել 43'.Տ միավոր քնարական ժանրի գրական, աշուղական ու ժողովրդա-
կան ստեղծադոյւծությոլններ։ Միանսարյանցն իր լուսավորական հայացքնե-
րը, գաղափարներն ամդավւեց «Օրագիր կանոնավոր և վայելուչ գրության 
պատմություն ու տեսությունл ծրագրային գրքում։ ^՝իրքը տպագրվել է 
1872 թ., Ս. '՛! ետերբոլր դում։ Այն նվիրել է կնոջը՝ Շուշան Ադա իոն յանին և 
զավակներին՝ Եղիսաբեթրն ու Արամին։ Գրքում արծարծվում են բազմազան 
խնդիրներ։ Հեղինակը ուսուցիչներին ծանոթացնում է ոչ միայն <rկանոնավոր 
և վայելուչ գրությանи ուսուցմ ան ձևերին, այլև նրանցից պահանջում է միան-
գամայն կանոնավոր ու վայելուչ պահվածք կյանքի բոլոր բնագավառներում։ 
Հայերենի գրության ձևերին, գեղարվեստական տառաձևերին ծանոթանալոկ 
համար միանսարյանցն ուսումնասիրում է զանազան ձեռագիր մատյաններ 
ու կոնդակներ։ Նա կարծում է, որ աշակերտներին ոչ միայն պետք է վար-
ժեցնել կանոնավոր, վայելուչ ավանդական գրության ձևերին, այլև նրանց 
մեջ սերմանել մեր նախնիների վերաբերմունքն ու պաշտ ամ ունքը գրի հան-

3 Կ ո մ ր, հյնամատսւբով]յուհ երեխայով մարմնական և բարձական, Ս. Պետերբուրպ, 

IS68, էք ՐI 
8 Մհղու Հայաստանի, 1862, М 48ւ ' ՝ \ 
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ոեպ, (ГՄեր նախնիները, —գրում է Միանսարյանցը,—մեծ ջանք են դրեի մինչև 
՛անգամ թագավորները և մեծամեծ երևե,հ իշխանները պարապել են այս֊ 

պհսի աշխ ատ անոք, օրինակելով Սուրբ Ավետարանը և այլ աստվածաբանա-
կան և պատմաբանական Հեռադիրները և մեծ վարձ են տվե, թե լավ ձեռա-
գիր ունեցող դպիրներին և թե ձեռագիր մատյաններ գրելու»*: 

Գրքում բերված վկայություններից պարզվում է, որ ^ Միս նսարյանցը 
մեկնել է Վենետիկ, աշխատել Մխիթարյան մատենադարանում, ծանոթացել 
մե՛սրոպատառ գրերի ձևին, գործածության եղանակներին, Մի վկայություն 
խոսում է այն մասին, որ նա գործնական կապերի մեջ է եղել Վիեննայի 
մխիթարյան Արսեն Այտընյանի հետ, որը գծագրակսւն-նկարչական օրինակ-
ներ էր տալիս օտար փորագրիչ վարպետների, քանի որ լավ նկարիչ էր և 
вպատվավոր գրության տեր», Այտընյանը հայերեն տառերի բազմազանու-
թյան, գծագրական աշխատանքների մասին խորհուրդներով օգնել է նաև 
Մ. Մ ի անս ար յան ցինէ Չսահմանափակվելով հայերենի գրության ձևերի մա-
սին ստացած տեսական իր հարուստ գիտելիքներով՝ Միանսարյանցը որոշում 
Է ինքը ևս իր նպաստը բերել այդ մեծ գործին, նա Վիեննայոլմ մի վար-
պետի՛ մոտ պղնձի վրա վ, որա գրել Է տալիս քանոն (երկու օրինակ), որի վրա 
բոլոր խազերը և չափերը միլիմետրերով Էին փորվածւ 1\յդ քանոնը և նրա 
հիման վրա ձեռքով ընդօրինակած տողացանցը Ս. Պետերբուրգոլմ 1870 թ. 
ցուցադրվում Է «Արհեստահանգեսոլմа և «Բարձրագույն Հաստատած հանձ-
նաժողովըa հուլիսի 1-ի որոշմամբ նրան ուղարկում Է նախարարի ստորա-
գրությամբ պատվավոր վկայական՝ «Մեր ինքնուրույն և սիստեմատիկական 
աշխ ատ անաց համարa6, 

«Ծրագրումв առանձնակի տեղ Է տրված 'այ սոյա դրության պատմու-
թյանը, ժամանակագրորեն թվարկված են հայ տպարանները և նշված նրանց 
կոնկրետ տեղավայրերը. Այստեղ հետաքրքիր տվյալներ կան հայտնի ման-
կավարժ Պեստալոցցիի, հռոմեացի հռչակավոր հռետոր, քերական Կվինտիլիա-
նոսի, գերմանացի մանկավարժ Լոկկեի գործունեության մասին։ 

Արտասահմանյան մի շարք ուղևորությունների ժամանակ (Վիեննա, Վե-
նետիկ, Քյոլն, Հռոմ, Կ. Պոլիս) Միանսարյանցն աշխատել Է տեղի գրադա-
րաններում, ծանոթացել հին և ժամանակակից հրատարակություններին, ցու-
ցակագրել լույս տեսած գրքերը, Իր նպատակների մասին նա տեղյակ Է պա-
հել հայ մտավորականության ամենալայն շրջաննՄրին, նրան այդ գործում 
օգնել են Ղե֊ոնգ Ալիշանը, Սմբատ Շահազ/սչը և ուրիշներ, 1874 թ. Ս. Պե-
տերբոլրգռւմ տպագրվում Է նրա «Կովկասի և Անգրկովկ ասի մատենագիտու-
թյունJ) աշխատության առաջին հասարը, Միանսւսրյանցն իր թոքերի տպա-
գրությունն ընդհանրապես իրականացրել Լ Ս. Պ ետ երբուվւգում, մի քաղա-
քում, որն առանձնապես աչքի չէր ընկնում հայ գրքի տպագրության համար 
ստեղծված նպաստավոր պայմաններով. 

Նկատի ունենալով Միանսար յանցի նվիրվածությունն ու ծառայություն-
ները հրատարակչական գործին, թվում է, թե նա պետք է մտահոգվեր սեփա-
կան տպարան ունենալու գաղափարով. Քանի որ այդ թվականներին տպա-
րանական պարագաներն ագատ վաճառվում էին արհեստանոցներում, դրանք 
կարելի էր գնել և ամենակարճ ժամկետում սարքավորել, Սակայն Միանսար-
յանցի մի վկայությունը խոսում է Ս. Պետերբուրգում հայերի՝ տպարանա-
կան, գրաշարական և սրբագրական գործում հմտության պակասի մասին. 
«Թողումք անախորժ արգելառիթները, որ միշտ անպակաս են այստեղ և միշտ 
կից հայ տպագրության գրաշարների և սրբագրողների պակասության։) և 
նրանց անկարողությանը պատճառովսB, գրում է Միանսարյանցը։ Գրքերի 

* Մ. Մ ի ան и ա ր յան Ծր ս-4/,ո կանոնավոր և վայելոդ դրության պատմո,ք1յո,ն m 

տեսություն, Ա. Պեաերբոլրգ, 1873, էյ 13, 

5 Նույն տեղում, էշ 108, 

« Մ ի ք ա յ ե լ Միանսար յ ա ն ց , Քնար հայկական, Ս. ՊԼս,երրո,Հ,ղ, 1818, էշ ԺԲ֊, 
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տս/ադյւաթյոլնն իրականացնելու նպատակով Միանսարյանցն ընտրում Է 
ինոնատիպ ուղի։ նա ձեռօ Է բերում հայերեն տառեր և դիմում Ս. Պետեր-
բ ուր ղում հայտնի տպարանատերերի՝ Բսւկ ստի, Նուսվալտի, Գոլովինի, Տրան֊ 
շեյի и: иг 1ч ր անն ե ր ի ծառայություններին։ Այսպես, Կոմբի և Լաբույեի գրքերը 
ււ:պագրելոլ Հասար Միանսարյանցն իր անձնական ծախսերով Լեմանի ձու-
լարանից դնել Է "յոթը պուղի մոտ Հայոց տառերս, իսկ <rդլխատառերն ու 
ծաղկատառերը"՝ ՀովՀ աննես Ստեփանյան ԱՆ ան յանցից։ Նույն գրքի տպագ-
րության համար նա երբեմն դիմել Է երկու տարբեր տպարանների ծառայու-
թյունների. Կոմբի գրքի տարրեր հատվածներ տպագրվել են միաժամանակ և 
Տրանշելի, և Բակսաի ապարաններում։ Բակստի և Նուսվալտի տպարաննե-
րում են ապա գրվել «Քնար Հայկականի» տարրեր հատվածներ։ 

Հիշյալ աո/արաններում լույս տեսած գրքերի տեխնիկական որակը չի 
բավարարում հրատարակքդ Միանսարյանցին։ է՛ր գրքերի որակը կատարելա-
գործելու նպււս։ակւ:վ նա մեկնում Է Վիեննա, ծանոթանում Մխիթարյան 
ասրսրանի գործունեոլթյանր։ Պատահական չէր այս տպարանի ընտրությունը։ 
Այն նշանավոր ու հարուստ էր տպագրական բա գմ աղան տառերով, դլխ ատ ա֊ 
ռերով Ու զարդագրերով։ Նա տեղում ձեռք է բերում Մ խիթար յանների մայր 
տառերից ձու/ած տառեր և իր «Քնար հայկականը» տպագրում հենց այդ 
տառատեսակներով. 

Միանււար յանցին Iր վերապահված նաև իր հրատարակած գրքերի խմբա-
գրի պարասւկանոլթյունները։ Գիրքը ընթերցողին անթերի հասցնելու համար 
նրա թւսվւած ջանոերը երբեմն չէին արդարացվում օտար գրաշարների ու 
տպարանական այ- ծառայողների անփութության պատճառով։ Նա խոր ավւ֊ 
սոս անք է ապրում, որ «Քնար հա յկ ական»-ում տեղ են գտել բազմապիսի 
վրիպումներ։ «թ՜եպետ մենք ամենայն շանբ գործ դրինք և ոչինչ զոհաբերու-
թյուն, ոչ Հրամ ական, ոչ անձնական չխնս: յեցինք,— դրում է Միանսարյան-
որ,— որ բոլոր տպագրությունը լինի առանց սխալների, բայց տեղական 
հանգամանքները մե՛լանից զորավոր են։ Առաջի աչաց ունենալով, որ այս 
դիրքը ընկնելու է զանազան հասակԱ և զարգացման աստիճանի անձանց 
л ե it fin, մենք ավելացրինք աււաւեղ վրիպակներիг ցուցակը։ Խորհուրդ ենք 
տա/իս ամենեցուն, ով որ աչս գիրքը գործ կածե, առւսշ և միանգամից ուղղել 
բնադրի այս մեր ցույց տված բւզոր վրիպակները և հետո ձեռնամուխ լինել 
գրքի գործածելուն»7։ Իր ձեռն արկած գործի նկատմամբ ո-ւնեցած լրջմիտ վե-
րաբերմունքի ւււ պատասխանատվության մասին են խոսում բերված փաս-
տերը։ Հրաաարակիչ֊խմբագրի պարտականությունն է հրատարակված գրքե-
րի միջոցով ուսուցանել նաև բառի ուղղագրությունն ու նրա ճիշտ ըմբռնումը։ 

ւ՝բքի վաճառքը կազմակերպելու գործը ևս հրատարակչի ուսերին էր ըն-
կած։ Հաղորդակցման ճանապարհների հետ կապված դժվարությունները, 
շրջիկ գրավաճառների սակավությունը (նրանք չէին դիմանում գրավաճա-
ռանոցների մրցակցությանը և ասպարեզից հեռանում էին), փոստային ա-
ոաքոլմների համար լ ր ա ց ո ւ ց ի չ գումարներ հ ա ա կացնելը անասելի լարված 
պայմաններ էին ստեղծում հրատարակչի համար։ Պ՚բքհ սպառման ու վա-
ճառքի գործը դաոնում է Հր:։ււ։արակչքւ գլխավոր մտահոգությունը։ ՄԿ աս-
սարյանցն իր գրքերի վաճառքը կազմակերպել է Ա. Պ ետերբուրգում, թիֆլ ՚ -
ւ/ոլմ, Պոլսոլմ, Ջ^յուռնիայոլմ, ան լյա մ լ՛ եվ։ ակ ան տանը։ Նա գտնում էր, ո/ 
այդ գործին աջակցելու համար պետք է ընդգր՛կվեն ամենատարբեր հիմնարկ-
ներ ու անձինք։ եվ դիմոսէ Է քահանաներին, մ,սյր եկեղեցու երեցփոխներին, 
դպրոցների վարժապետն երեն, հորդորելով անմիջական կապ հաստատել 
տպագրողների Հետ՝ գրքերի վաճառքը կազմակերպելու համար։ ՚ 

Անշոլշա, հրատարակչին մ տ ահ ո գել Է նւ-և Նյութական տարբեր իրա-
վ/;ճ ակներում ու հանգամանքներում գտնվող ընթերցողների գնողունակության 
հնարավորությունը, քանի որ գրքերը վաճառվել են անհամեմատ մատչելի 

7 Նույն տեղում, Վեր՚ավորություն, Էշ 48։ 
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գներով և այդ այն դեպքում, երբ վաճառրիէ/ ստաոված դումարր հազիվ էր 
փակում դրբ*! հրատարակության ծախսերի մհ մասրւ (Եթե ճիշտ համե-
մատենք մեր այս տպագրուՍւան թղթե ազնվոլԴյոլնր և տույերի ու տառերի 
որբայնությունը,— գրում է Մ հանսա րյանրր, — մհշտ սորա վերա է միմիայն 
հիմնված բուոր տպագրության և տպարանի հետ ունեցած հաշիվները, մյուս 
աւր տեղ որևիցե մասնավոր անձանց առաքեն տպադրությա ն հետ, ոչ թե 
միմիայն հայերենի, այ/և ռուսերենի, գերմաներենի և գաղղիերենի և այլն, 
այն ժամանակ կապացուցվի մեր այս տպագրության ականավոր գյուրագնա-
ցոլթյունր, արժանութլոլնր, թեթևագնությունր այլ տպա դրությանց, որով-
հետև Գերմանիա տպագրության ծախբը, համեմատաբար 30 մինչ 35 % դյու-
րագին է, քանց թե Պետերբոլրգս8» 

Կոմբի գրքի առածաբանում նա յուրատեսակ հաշվետվություն է ներկա-
յացնում իո Գ Ր բ ե ր ի հրատարակության վրա կատարած ծսյխսեոի մասին. 
էՏառերր մեզ նստավ 244 ռ., Լաբուլեի թարգմանության տպաբրութ(Ունր 1200 
օրինակ նստավ 195 ռ., 600 օրինակ տված h թարգմանչին, 300 օրինակ ոլ-
ոարկած է զանազան հայկական դպրոցներ և ղան աո ան անձանց, Կ. Պոյիս, 
Մ ոլոո-Վա/ա քիա, Վիեննա, Վենետիկ, Փարիզ և ար քաղաք ներ։ Ծախու 
մնաց 300 օրինակ»*։ Միանսարյանցի մի այլ վկայությունը խոսում է այն 
մասին; որ ինթնանպատակ չեն բերված այսպիսի յուրատեսակ հաշվետվու-
թյունները. (ГԱյս տեղեկությոլնքը հաղորդեցինք այն նպատակով, որ այս 
գրքերր հրատարակե/ոլ շարժառիթր չի եղել մեր անձնական շահր, шц մեր 
փաւԻադր ըստ չափոլ կարողության ձեռնտու լինել մեր ազգի առաջադիմու-
թյան, լուսավորության ա սպա բեղում 

Գրբի նկատմամբ հասարակական վերաբերմունք ստեղծե/ու, հասարա-
կության տարբեր խաավերԻն ընթերցանության ո/որտ րնգգրկելու բազմապի-
սի ուղիներ էր փնտրում Մ ի ւսն и ա ր յան ց ր ։ Հստ նրա, ալդ գործում մեծ անե-
ւիքներ ունեն լրատվական միջոցներր։ Մամոլ/ի էշերում պետք է բացտհայտ-
վի ւսյն ամենր, ինչ կապված է կոնկրետ հրատարակության /ույս րնծայ-
մ ան հետ։ Մամուլը պետռ է աջակցի գոքերի տարածմանն ո։ սս/աոմանր։ 
Միանսար յանցն այս առիթով գրում է. « Ռուսաստան և օսմ ան/ան ս/ետու թ յան 
մեջ եղած ամենատարած յայ հայ լրա գիրները ժամանակ տռ ժամանակ, օրի-
նակի համար, տարին երեք կամ չորս անգամ հաշիվ սւային ամեն մի նոր 
ւոպաորությանց մասին, իսկ մասնավոր առարկաների բանիմաց վարժա-
պետներր անաչառ քննողական Հատվածներ տպեին րո/որ եղած սկղրունք-
ների վերա, ցույց տալով նոցա պարոլնակութ յոլնր, արժանավորությունը, 
թերոլթյոլնքր, գրքի ճակատագիրը, գիրքը։ էջերի որքա յն ութ յուն ր, տպա֊ 
դրության տեգր, ժ ամանակը, գինը, անպատճառ ռոլբ/ի, կոպեկ, մեճիտ, և 
ղուրուշ, ֆրանկ և սանտիմ, որ հասկանալի լինի թե Ռուսաստանի, թե օսման-
յան կառավարության և թե առհասարակ եվրոպաբնտկ հայոց։ Այսս/իսի մի-
ջոցներով ազդր կարող է գիտենալ, թե ինչ և որպիսի նյութ կա հայ լեզվով 
ժողովրդյան թե դաստիարակելու և թե կարդալու համար»Н» 

Միանսաուանցը ժողովրդի հոգևոր և բարոյական ուժի ակունքր համա-
րեք է գիրքը։ Արանով է հենց պայմտնավորված նրա ինքնամոռաց նվիրումդ 
հրատարակչական գործին։ Այդ դժվարին ճանապարհին նա հանդես է բերել 
նյութական ու բարոյական դժվարությունները հաղթահարելու ուժեղ կամք ու 
հաստատակամություն։ 

Միանսար յանց հրատարակչի թողած ժառանգությունն ունի ուրույն մշա-
կութային արժեք հայ գրքի անցած պատմական ուղու վերաբերյալ և քննու-
թյան հատուկ նյութ կարող է ծառայեք ժամանակագրական-պատմական տե-

8 նույն inJ) զՈէմ, Էք rhft՝, 

0 Կ ո մ ր, նշվ. ա/խ., է։է Գ, .... " , • 

10 Նույն տէւլում, 

U Մ. Մ ի ա ն ա ա ր յ ա ն ը, Օրտդիր կանոնավոր..., Էք 7, I _ • 
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սանկյունով։ Այն փաստորեն ներկայացնում Է XIX դարի երկրորդ կեսին 
Ս. Պե սւերրուրդոլմ հայ տպադիր գրքի Լ"ւյս ընծայման հետ կապված ուշա-
դրավ դրվագներ։ 

Հրատարակչության ասպարեզում Միքայել Միանսարյանցի թողած լա-
վագույն ավանդներն իրենց արդիականությունը լեն կորցրել նաև մեր օրե-
րում և նկատելի տեղ ունեն հայ տպագրության պատմության մեշ։ 

М И К А Е Л М И А Н С А Р Я Н Ц — И З Д А Т Е Л Ь 

С. А. ВАРТАНЯН 

Р е з ю м е 

В ряду армянских издателей XIX в. своей многогранной деятель-
ностью выделяется общественный, культурный деятель и публицист 
Микаел Миансарянц. В 1860—1870-х гг. им было издано множество 
работ по национальной проблематике. Издательская деятельность Ми-
ансарянца была связана с его просветительскими идеями, с осущест-
влением многоплановых национальных программ. 

•Микаел Миансарянц оставил богатейшее наследие в сфере изда* 
тельства, не потерявшее своей актуальности и в наши дни .и занимаю-
щее достойное место в истории армянского книгоиздательства, 


